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Pycckuin

HA3HAYEHUE

MurtatenbHas cpena BD BACTEC Plus Aerobic/F ncnonb3yetcsa Ans ka4eCcTBEHHOrO aHanmaa B Xofe adpobHOro KynsTYBMPOBaHWS 1
BOCCTaHOBIEHUSI U3 KPOBW HEKOTOPbIX MUKPOOPraHM3MoB (6akTepuii u ApoXeKeBbIX rPUBKoB). B oCHOBHOM 3Ta cpega 1cnonb3yeTcst
COBMECTHO C ycTporcTBamu dorniyopecueHTHol cepum BD BACTEC.

KPATKUIA OB30P U OMUCAHUE

Wccnenyembliii obpasel, 3aceBaeTcst B OAMH UINM HECKOINBbKO (priakoHOB, Nocne Yero grakoHbl NOMEeLLatTCs BO (IlyOPECLEHTHbIN
annapat BD BACTEC ans nHky6auuy u perynsipHoro CHMTbiBaHUs nokasaHui. Kaxabiii pnakoH cogepXuT XMMUYECKUA AaTUHK,
pervcTpupyoLwumin noBblLLeHne koHueHTpauun CO, B pesdynbrate pocta MUKpOOpraHn3moB. Kaxable AecsiTb MUHYT annapat
CHVMMaET Nnoka3aHusi JaTymka — yBenuyeHne ypoBHsi donyopecLieHLmnn gatumka npornopumoHanbHo KoHueHTpauumn CO,.
MonoxwuTenbHbI pe3ynbTaT yka3blBaeT Ha NpeanonoXuTensHoe NPUcyTcTBUE BO priakoHe XMN3HECNOCOBHBIX MUKPOOPTraHU3MOB.
OBHapyxuBatoTCsA TOMbKO MUKPOOPTraHW3Mbl, pacTyLLye Ha MMTaTenbHON cpede KOHKPETHOro T1na.

OnucaHo npumeHeHne cmon B xoae 0bpaboTku obpasLoB KpoBM A0 3aceBaHNs Ha Cpeay Ans KyNbsTUBMPOBaHMS U NOCIe Hero.
B cpeay ans kynstuBupoanusi BD BACTEC BkntoYeHbl CMOSbl, KOTOPbIE CMOCOOCTBYIOT BOCCTAHOBMEHWIO MUKPOOPraHn3mMoB 6e3
cneuuarnbHoii 06paboTtku’-3.

NPUHLUMNbI METOOUKHU

Ecnun B TectoBom 06pasue, 3acesiHHoM Bo conakoH BD BACTEC, npucyTCTBYHOT MUKPOOPraH1u3Mbl, TO MpW NOrMOLLEHUN MUKpobamu
cybcTpara, cogepxallerocsi Bo drakoHe, BelpabatbiBaetca CO,. dnyopecueHTHbIM annapat BD BACTEC peructpupyet
yBenuyeHve ypoBHs driyopecLeHLMn gaTtymka Bo orakoHe, BbI3BaHHOE NoBbIlLeHneM koHueHTpaummn CO,. AHanma ckopoctu 1
YPOBHS npupocTa KoHueHTpauum CO, no3sonsieT dryopecueHTHoMmy annapaty BD BACTEC onpegenutb, SBnsieTcs nu drnakoH
«MOMNOXUTENbHBIMY», T. €. COAEPXUT N TECTOBbINA 06pa3eL, KM3HECTOCOOHbIE MUKPOOPraHN3MbI.

PEATEHTbI
[o noceBa dhnakoHbl Ansi kynstusuposaHus BD BACTEC copepxaT cnefytolime peareHTOCnoCobHbIe NHIPEANEHTHI.
CnUCOK MHIpeAuEeHTOB BD BACTEC Plus Aerobic/F (442023)
O6paboTaHHasi Boga 30 mn

Bec/ob
MuTaTenbHbIN COEBO-Ka3eNHOBbLIN BYNbOH 3,0%
[poxokeBoOW SKCTPaKT 0,25%
AMUHOKUCHOTHI 0,05%
Caxap 0,2%
HaTtpusa nonnaHetoncynbdoHat (MACH) 0,05%
ButamuHbl 0,025%
AHTUOKCUAAHTbLI/BOCCTAHOBUTENN 0,005%
HewvoHHas agcopbupytoLlas cmona 13,4%
KatnoHoobmeHHas cmona 0,9%

Bce nutatenbHble cpegbl BD BACTEC pacnpegensitotcsa ¢ gobasnexHmem CO,.

MpeaynpexpeHnsa n mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTH.

MoproToBneHHble dnakoHbl AN KyNsTUBMPOBAHWA NpeaHasHayveHbl ANS AMarHoCTUKW UH-8UMPO.

IMpoayKT COAePXUT CyXOW HaTyparnbHbIN Kaydyk.

B knuHuyecknx obpasuax MOryT npucyTCTBOBaTb NaToreHHble MUKPOOPraHu3mbl, B TOM YUClie BMPYC renaturta u BUpycC
nmmyHoaedmumnta yenoeka (BUY). Mpu pabote ¢ nobbiMu npeameTamMu, 3arpsi3HeHHbIMM KPOBbIO, CrieAynTe npaBunam,
NPUHATBIM B yUYpexaeHUu, a Takke cobniogante ctaHaapTHble Mepbl NPeAoCTOPOXKHOCTU. 47

Mepen Ucnonb3oBaHWEM Kaxabli nakoH HEOGXOAMMO NPOBEPUTL HA MPU3HAKK 3arpsi3HeHUs (MTOMyTHEHUE pacTBopa,
BbINMPaloLLas Unu BTAHyTas Membpana, yTeukn). HE VICMOJb3YMTE dnakoHb! ¢ npusHakamu sarpssHeHus. Cogepkumoe
3arpsi3HeHHOro hriakoHa MOXET MUMETb MONOXMTENBHOE AaBrneHne. Ecnu 3arpsisHeHHbIn dnakoH Ucnosnb3yeTcs Ans NpsMoro
3abopa obpasLa, To B BEHY NauueHTa MOXeT GbiTb 06paTHBEIM TOKOM 3aHECEH a3 Ui 3arpsisHeHHasi nuTatenbHas cpeaa.
3arpsisHeHve nakoHa MOXeT OblTb BHELLUHE HeoYeBMAHO. Ecnn npumeHseTcs TexHonorus npsimoro 3abopa obpasua, BHUMaTENbHO
creaMTe 3a NpoLEeccoMm, YTobbl n3bexaTb NnoacachkiBaHUA MaTepranos B TENO NaluueHTa.



Mepen Ucnonb3oBaHWEM HYXXHO OCMOTPETL (rakoHbl Ha NpeaMeT noBpexaeHun unu aedektos. Ecnu Bo dhnakoHax umetotcst
TPEeLUMHbI UK yTeukn, HabnogaeTcs NOMyTHEHWE, 3arpsi3HEHWE UMK U3MEHeHVE (MOTEMHEHVE) LiBETA, UX UCMOMNb30BaTb He
criepyert. B pefkux crniydasx roprbillko griakoHa MOXET TPECHYTb U CIOMAThCS MPW CHATUM OTNaMbIBaOLLEACS BEPXHEN KPbILLIEYKM
unu npu pabote ¢ pnakoHoM. Takke B peakux cryyqasix driakoH MoXeT BbiTb HeJOCTaTOYHO XOPOLUO 3anevaTtaH. B o6omx

cnyyasx cofepxvmmoe rnakoHa MOXeT noaTekaTb UM NPonMBaTbcsl, 0COBEHHO NpW NepeBopaYmBaHum gnakoHa. Ecnu conakoH
3acesiH, crnefyeT 04eHb OCTOPOXHO OTHOCUTBLCS K YTeUKe UMM NPONUTUIO COAEPXUMOro — (hriakoH MOXET COAEepXKaTb NaToreHHble
MWUKPOOPraHn3Mbl Unu areHThbl. Mepen yTunvaaumen npoctepunmuayiiTe Bce 3acesiHHble riakoHbl B aBTOKMaBe.

MpepocTepexeHne Npu nepecese, OKpaLLMBaHUN U OpYyrux MaHmnynaumax ¢ rnakoHamMu, AaBLLUMMW NMONOXNTENbHbIV pesynbrar:
nepeq B3atmem oﬁpaaua HeobxoaMmo BbINyCTUTL ras, KOTOPbIN YacTo o6pa3yeTc;| B npouecce XnsHeaeAaATenbHoCTU MUKpOOpraHn3mMoB.
Basatue 06paSLl,0B HeobX0oAMMO MO BO3MOXHOCTM BbIMOMHATL B BMOMNOrMYeckn 3aLlmLLEHHOM NMOMELLEHUH, ncnonb3ysa 3alunTHYO
cneuoaexay, B TOM 4ucne nepvyaTkm n Macky. [ononHuTeneHble cBeaeHns no nepecesy CM. B pasaerne «MeToaukay.

YT06bI CBECTU K MMHMMYMY BO3MOXHOCTb YTEYKU MaTepuana Bo BpemMsi nocesa obpasua Bo (hrakoHbl, UCNOSb3yiTe WNpuLibl C
NOCTOSAHHO 3aKpenneHHbIMY UrnamMmn nnm HakoHevHnkamu BD Luer-Lok.

MOﬂeKyﬂﬂprle TeCTbl, BbIMNOJIHAEMbIE Ha MONTOXUTENIbHbIX reMOKYIbTypaXx, BbIABIAKOT KaK KM3HECNOCOobHbIE, Tak U
HEXM3HECNOCOoOHbIe MUKPOOPraHM3Mbl, KOTOPble YaCTO BCTpedarTCd B cpefax And KynbTMuBUMpoBaHUA. I'IoeTomy pesynbraTbl
MOJIEKYINAPHbLIX TECTOB ClefyeT OUueHUBaTh B COMeTaHUN C pedylbrataMu OKpalinBaHuUA no Fpamy B COOTBETCTBUU CO
CTaHAaPTHbIMU NPakTUKamMu, a Takke MHCTPYKUUAMU MO NpUMEeHEeHUIo, NpeaoCcTaBieHHbIMU Npou3BoauTeNneMm.

YcnoBsus xpaHeHus

dnakoHel BD BACTEC noctaBnsitoTcs B roTOBOM K MCMOSb30BaHWIO BUAE U He TpebyoT BOCCTaHOBNEHUS Unu pa3baBneHus.
XpaHuTe driakoHbl B CyXOoM, NpoxnagHom mecTe (2—25 °C), Baanu ot npsiMoro ceeTa.

B3ATUE OBPA3LIOB

YT06bI CHN3UTL BEPOSTHOCTb 3arps3HEHNs1, 06pasLibl JOMKHbI 3abupaTtbesi ¢ cobniogeHneM cTepunbHocTU. PekomeHayemblii
o6bem obpasua — 8—10 mn. PekomeHayeTcs 3aceBaTb 06pasubl Bo driakoHsl BD BACTEC HenocpefcTBEHHO Y noctenu
6onbHoro. [ins B3sTa ob6pasua HyxkHo mcnonb3oBathb wnpuy, 10 mn nnm 20 Mn ¢ MpMeEHHbIM HakoHeuyHkoM BD Luer-Lok vnu
dupmeHHbIM fepxatenem urnbl BD Vacutainer, dovpMeHHbIn komnnekT ans 3abopa kposu BD Vacutainer, komnnekT ans sabopa
kpoBu BD Vacutainer Safety-Lok nn6o nto6oit gpyroit komnnekt Tpy6ok Tvna «b6aboukax. MNpy MCnonb30BaHWUM UMbl U KOMMMEKTa
Tpybok (MpsiMoii 3abop) BHMMaTENbHO CreanTe 3a HanpaBneHWeM Toka KpOBM B Havarne B3sTus obpasua. [laBneHns Bakyyma BO
dnakoHe obbl4HO xBaTaeT 6onee yem Ha 10 M KPOBU — BHUMATENBLHO crieauTe 3a 3abupaeMbiM 06bEMOM, UCNONb3ys LuKany ¢
aeneHnsimu 5 mn, HaHeCeHHyo Ha MeTKy drakoHa. Hebonblune obbembl 06pasLoB, HanpyMep 3 M1, Takke MOXHO UCMOoNb30BaThb,
HO BOCCTaHoBreHue He ByaeT Takum e apdeKTUBHbBIM, Kak Npu Ucnomnb3oBaHuy 6onbLunx 06beMoB. 3aceAHHbIN hriakoH

BD BACTEC Heo6x0AUMO He3aMeAnMTeNbLHO TpaHCNOPTUPOBaTL B nabopaTopuio.

METOOMKA

CHumuTe oTnamblBatoLLmincs konnadok dnakoHa BD BACTEC n ocMmoTpute chriakoH Ha npeaMeT TPeLLuH, 3arpsa3HeHuni,
M3BLITOYHON MYTHOCTM Cpefbl, BbINUpaloLLeil unu BTaHyTol MemBpaHsl. HE MCTMONBb3YUTE dnakoH, ecniv o6HapyxeH aedekT.
Mepen noceBoM NpoTpuUTE MEMOPaHY TaAMMNOHOM, CMOYEHHbBIM CIMPTOM (Ucnonb3oBaHue ona HE pekomenayetcs). Cobnopas
npasuna acenTuku, BBeauTe unu 3abepute Hanpsimyto 8—10 mn obpasua B kaxabli dornakoH. Ecnv ncnonb3yoTcs ob6pasubl
06beMoM 3—7 M1, BOCCTaHOBINEHUE He ByaeT TakuM e 3 PEKTUBHLIM, Kak B criyyae ¢ 6onblumnmm obbemamu (CM. pasgen
«OrpaHnyeHnsi NpUMeHeHNst MeToanKn» ). 3acesiHHble aapo6HbIe (hrakoHbl AOMMKHbI ObITb He3amMmeAnUTeNnbLHO NoMeLleHbl BO
conyopecueHTHbIM annapat BD BACTEC ans uxky6aumu n HabnogeHusi. Ecnv donakoH ¢ noceBoM He Gbin cpasy NoMelLLeH B
YCTPOMCTBO ¥ HabnoaaeTcst 3aMETHbIA POCT MUKPOOPraHN3MOB, 3TOT (PMaKOH Henb3si UCCNeAoBaTh C NMOMOLLLIO (hrlyopecLeHTHOro
annapata BD BACTEC. B atom cnyyae cogepxvmoe dnakoHa Hy>HO nepecesTb 1 okpacuTb no pamy, a cam onakoH cuntatb
BO3MOXHO «MOMNOXWUTENbHBIMY.

dnakoHbl, NTOMeLLaeMble B annapar, aBTOMaTUYeCK/ NPOBEPSOTCS KaXable AeCATb MUHYT Ha NPOTSXKEHUN BCEro nepvoaa AencTBusi
NpOTOKOMNa UCMbITaHW. OriakoHbI C NONOXUTENbHBLIM Pe3ynbTaToOM ONPEAENSOTCS C MOMOLLbIO YCTPOUCTBA hriyopecLeHTHOM cepumn
BD BACTEC (cM. pykoBOACTBO MO 3KCMyaTauuy COOTBETCTBYIOLLENO YCTPONCTBa hriyopecueHTHon cepun BD BACTEC). Jatunku
NaKkoHOB C NONMOXUTENbHBIM U OTpULATENbHBLIM pe3ynbTaTtaMu BHELLHE He oTnuyatoTes. OgHako dhnyopecLeHTHbI annapar

BD BACTEC obHapyXuT pa3HuLy B YpoBHE (orlyopecLeHUnn.

Ecnu B koHLE nepunoga TeCTUPOBaHWS «OTpULaTeNbHbIAY (OrakoH BbIMMSAAUT KakK «MOMNOXUTENbHbIA» (KPOBb LLOKOMaAHOro LBeTa,
Habyxwwas membpaHa, NM3npoBaHHas UM 04eHb TeMHas KpoBb B aapobHoli cpege BD BACTEC Plus Aerobic/F), To HyxHO
BbIMOMHNUTL NEepPeceB ¥ okpalLmBaHue no Mpamy, kak B criy4ae Cc NpeanonoX1TenbHO «MOMOXUTENbHBIMY OrTakOHOM.

«MonoxutenbHbI» nakoH HYXXHO NepecesiTb U okpacuTtb no Mpamy. B nogasnsiowemM 60nbLUMHCTBE Cry4YaeB HanMune opraHu3MoB
OyneT 3aMeTHO, ¥ MOXHO HanpaBuTb Bpady NpeasapuTenbHbIi otyeT. XXuakuii matepuan us gnakoHos BD BACTEC moxHo
nepecesiTb Ha TBEpAble CPebl NN UCNONb30BaTb ANS NPeaBapUTENbHOM NPSMON NPOBEPKM aHTUOaKTepuansHON YyBCTBUTENBHOCTU.

MepeceB. [Nepen nepeceBom nomecTuTe hriakoH B BEPTMKANbHOE MOMNOXeHNEe Y MOMECTUTE CNMPTOBOM TaMMOH Ha MeMbpaHy. [ns
CTpaBnuBaHuUs AaBreHns Bo onakoHe NCNonb3yiTe COOTBETCTBYHOLLYIO ApeHaxHyto AeTanb (Ne B katanore BD — 249560) nnv ee
akBuBaneHT. CHUMWTE urmny nocne cTpaBnvBaHus AaBleHVs 1 nepesd B3ATueM obpasua Ans nepecesa. BeegeHve v nssneyeHve
UMbl JOMMKHO BbIMOSHATLCS MPSMONUHENHBIM ABXeHNeM, 6e3 cKpyunBaHums.



KOHTPOIJ1b KAYECTBA

Cnegyite TpeGoBaHWSIM KOHTPOSS KayecTBa B COOTBETCTBUM C NPYMEHUMbBIM MECTHBIM, PerMoHanbHbIM Umnnu denepansHbiM
3akoHofaTeNbCTBOM, Tpe6GoBaHMSMY akkpeanTaLmmn U METOAMKaMK KOHTPOMS Ka4yecTBa, NpPUHATEIMU B nabopatopuu. [Monb3oBaTternu
[OMKHbI CBEPSITHCS C COOTBETCTBYHOLLIMMU PYKOBOACTBAMU HaLMoHabHOro kKoMuTeTa no KNMHUYeCKkUM nabopaTopHbIM cTaHaapTam
CLUA (CLSI) n nonoxeHusimn 3akoHa 0 COBEpPLLEHCTBOBaHNM paboTbl knnHnyeckunx nabopatopuii (CLIA).

HE UCMOINb3YUTE hnakoHb! C UCTEKLLMM CPOKOM XPaHEeHNS.

HE UCMOIMNb3YWUTE chnakoHbl AN KyNsTUBMPOBAHNA C TPELLMHAMN Unv AecdekTamn. YTUNMU3NpYnTe ux ¢ cobrioaeHnem
COOTBETCTBYIOLLMX Mep 6e3onacHocTu.

CepTudmkaThl KOHTPOISI Ka4ecTBa MOCTaBMSIOTCS B KaXO0W KOpobke ¢ nuTaTenbHbIMU cpefamu. B ceptudmkarax KoHTporns
Ka4yecTBa nepeyvncrieHbl TECTOBbIE MUKPOOPraHu3Mbl, BKMtoyas kynetypbl ATCC, onpegeneHHble ctaHgaptom CLSI M22
(Quality Control for Commercially Prepared Microbiological Culture Media — «KoHmporsnb kayecmea Mukpobuonoaudeckux cped
KyfibmuguposaHusi, co30aHHbIX Or1si KOMMEPYECKO20 UCMOMb308aHUsI»). Bpems obHapyeHus Ans kaXxaoro U3 opraHM3MoB,
nepeyvmncrieHHbIX B cepTudmkaTe KOHTPOIst KayecTBa Ans 3To cpedbl, He NpeBblwano 72 vaca.

* Neisseria meningitidis » Candida glabrata
ATCC 13090 ATCC 66032

* Haemophilus influenzae » Staphylococcus aureus
ATCC 19418 ATCC 25923

» Streptococcus pneumoniae* » Escherichia coli
ATCC 6305 ATCC 25922

» Streptococcus pyogenes » Alcaligenes faecalis
ATCC 19615 ATCC 8750

* Pseudomonas aeruginosa
ATCC 27853

*Limamm, pekomeHOyembiti CLSI

CBeaeHnst 0 KOHTpone KavecTBa Ans dnyopecueHTHoro annapata BD BACTEC cM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE
nonb3oBaTtens gnyopecueHTHoro annapara BD BACTEC.

PE3YINbTATbI

«MonoxuTenbHbINy 0bpasel, onpeaensetcsa dryopecueHTHbIM annapatom BD BACTEC n ykasbiBaeT Ha NpeanonoXuTenbHoe
npucyTCTBUE BO (PrakoHe XMN3HECNOCOBOHBIX MUKPOOPraHN3MOB.

OrPAHUYEHUA MPUMEHEHUA METOOUKU

3arps3sHeHue

He ponyckainTe 3arpsasHeHus obpasua Bo BpeMs ero B3sTus u nocesa Bo dnakoH BD BACTEC. 3arpssHeHHbIi obpasel, npueget
K «MONOXUTENBHOMY» pe3ynbTaTy, HO He AacT KIMMHUYECKM 3HaYMMOro pesynbsrata. BeiBog 0 3arpsasHeHun JormkeH 6biTb caenax
Ha OCHOBE Takux paKkTopoB, Kak TUM 0OHapY>XEHHOr0 MMKPOOPraHM3Ma, NpMCyTCTBME OAHOIO MUKPOOPraHn3ma B HECKOMbKMX
KynbTypax, uctopusi 6onesHu naumeHTa u T. .

BoccTaHoBneHue U3 o6pa3uoB KPOBM MUKPOOPraHU3MOB, YyBCcTBUTENbHbIX K MACH

KpoBb HenTpanuayeTt ToKCM4HbIN 3ddekT MACH no OTHOLLEHUIO K YYBCTBUTENbHBLIM K HEMY MUKPOOPraHu3mam, noaToMy
NpUCYTCTBUE MaKCUMarbHbIX 06beMoB KpoBy (8—10 M) cnocobcTBYET BOCCTAHOBIIEHMIO 3TUX MUKPOOpraHn3moB. Ecnn 3acesaetcs
MeHee 8 MIT KpoBW, ANs yCUneHusi pocta MUKPOOPraHM3MoB, YyBCTBUTENMbHbIX K npucyTcTeuto NMACH, moxeT 6biTb Ao6aBneHa
[OMNonHUTeNbHas LenbHasa YernoBeyeckasi KpoBb.

HekoTopbIM MuKpoopraHuamam, TpeboBaTenbHbIM K NUTaTeNbHbIM cpeaam, Hanpumep oTaenbHbIM Bugam Haemophilus,
Heobxoammbl hakTopbl pocTa (Hanpumep HAL unu cdaktop V), npenocrasnsiemMble obpasuom kposu. Ecnv obpasel kpoBu nmeet
o6bem 3,0 Mn unu meHee, To AN obHapY>XEHUs1 ATUX MUKPOOPraHM3MOB MOryT noTpeboBaTbCs COOTBETCTBYOLLME [06aBKM.

B kauyecTtBe nuTatenbHbIx 406aBOK MOXHO ncnonb3oBatb fobasky BD BACTEC FOS vnu LenbHyto YenoBeyeckyto KpoBb Anst
MUWKPOOPraHn3moB, TpeboBaTenbHbIX K MMTaTenbHbIM cpedam.

Hexn3Hecnoco6HbIe MUKPOOPraHU3Mbl

OKpaLIJeHHbIVI no Fpamy npenapar, B3TbIi U3 KynbTypbl Ha nuTaTenbHON cpefae, MOXET coaepxaTb HebonblLLOe KONMYecTBo
HEXMN3HECNOCOBHbIX MWKPOOPraHn3mosB, nepeHeceHHbIX BMeCTe C KOMMNOHeHTaMn cpelbl, peareHTaMn Ansa okpalunBaHuA,
NMMEPCUOHHbIM Macriom, npeamMmeTHbIMU CTeKNamMn 1 O6p83Ll,aMVI, ncnonb3dyemMmbiMu Ond nocesa. Kpome TOTro0, 06pa3eu mMarepuana
nauneHTa MOXeT coaepXXaTb MUKPOOPraHn3mMbl, He pacTyline Ha nuTaTenbHON cpefe unu cpeae, VICI'IOJ'IbSyeMOﬂ Ona nepecesa.
Takve o6paau,b| npu HeobxoaMmocTH HYXHO nepecesBaTtb Ha cneuvarbHble cpefbl.

AHTUMUKPOOGHas aKTUBHOCTb

Hentpanusaunsi aHTUMUKPOBOHOW aKTUBHOCTM CMOMaMu 3aBUCUT OT 4,03kl CMOS M BpeMeHu 3abopa obpasua. MNpu ncnonb3oBaHum
[06aBOK AOMKHbI MPUHMMATBCS BO BHYMaHWE COOTBETCTBYHOLLME CUTYyaLMK, Hanpumep, fobaBka NeHMumnnnHassl npu

nedyeHun B-nakramamu.

BoccTaHoBneHue Streptococcus pneumoniae

B aspo6Hoii cpege S. pneumoniae 06bI4HO OGHAPYXMBAKOTCSA BU3yaribHO U MHCTPYMEHTasbHO, HO B HEKOTOPLIX CIyYasix OHW He
o6HapyK1BaOTCA HY MPU OKpaLUMBaHWUK Mo [pamy, HU Npy cTaHaapTHOM nepecese. Ecnu Gbin 3acesH 1 aHaspoBHbIN (nakoH,
MMKPOG 0BbIYHO MOXHO BOCCTAHOBUTbL NyTeM adpoBHOro nepecesa 13 aHadPOGHOIO goniakoHa, MOCKOSbKY 3TOT MUKPOOPraH13m
XOPOLUO PacTeT B aHa3pobHbIX ycrosumsix !t



O6ume coobpaxeHus

OnTumaneHoe BblaeneHne opraHMamoB ByaeT AOCTUMHYTO NyTem AobaBneHns MakcmMarbHOro KOMyecTBa KpoBMU.
Ony6nyKoBaHHbIE KNMHUYECKUE NCCrEA0oBaHUS MOKa3bIBaloOT, YTO NMPUMEHEHNE MEHbLUMX OObEMOB KPOBU MOXET HeraTuBHO
NOBMUATL Ha BPEMSI BblAeneHns n/unm obHapyxeHus opraHnamos’2, KpoBb MOXeT cofepaTb aHTUMUKPOBHLIe BellecTsa

Uy gpyrne MHrmbutopbl, CnocobHble 3aMeanuTb POCT MUKPOOPraHW3MOB N NPENsATCTBOBaTb eMy. JIoXHble oTpuLaTenbHble
pe3ynbTaTbl MOTYT ObITb MOMYYeEHbl, €CNN B KPOBU NPUCYTCTBYHOT MUKPOOPraHW3Mbl, He NMPOM3BOASLLME JOCTAaTOYHOrO KOM4ecTBa
CO, anst obHapy>XeHnsi CUCTEMOMW, NN €CINN OCHOBHOWM POCT MUKPOOPraHW3MOB MMEN MeCTO [0 NoMeLLeHWs crakoHa B annapar.

B aHanuTuyeckux nccnenoBaHusx AaHHbIM annapat obHapyxuean 17 u3 18 TectupoBasLumxcs 0bpasLoB Leuconostoc spp.
JloxxHOMONOXMTENbHbIE pe3ynsTaThl MOTyT MOMYYUTHCS NPU BbICOKOM COAEPXKaHUM nenkoumToB. Bce aHanuTyeckue nccnegoBaHus
Ha JaHHOM annapaTte NPOBOAMIUCH C MPUMEHEHNEM CTaHAAPTHOrO 5-AHEBHOro NPOTOKOMa, NPOTOKOMbI C NPOAOIKUTENBHOCTBIO
6onee 5 AHel He oLEHMBaNuCh.

Morb3oBaTenb AOMKEH ObITb OCBEAOMIIEH O NOTEHLMANbLHOW BapuabenbHOCTU pe3ynbTaToB MpU BOCCTAHOBIEHUM KOHKPETHbIX
MVKPOOPraH1M3moB. OTO CBSI3aHO C XapaKTepHbIMM OCOBEHHOCTSIMU GUONOTMYECKOro MaTepuarna, NOMELLEHHOTO B MUTATENbHYO
cpeqy, a Takke ¢ NpUcyLLei MUKPOOpraHn3Mam N3MEHUYMBOCTbIO.

OXWOAEMbIE 3HAYEHUA N KOHKPETHBIE PABOYUE XAPAKTEPUCTUKU

OdekTBHOCTE NUTaTenbHbix cped BD BACTEC Plus Aerobic/F B cTeknsHHbIX donakoHax bbina fokasaHa B XO4e cepumn
He3aBUCUMBbIX KIMHUYECKUX UCTbITaHmiA!-3.8.9. NlaGopaTopHble MccrenoBaHUs No 3aceBy KymnbTyp, BbINOMHEHHbIE KoMnaHuel BD,
noaTBepAnnu, YTo adpdekTnBHocTb NuTatenbHbix cpeq BD BACTEC Plus Aerobic/F B mnacTukoBbix (oriakoHax aKBUBaneHTHa
adppekTmBHOCTU NuTaTenbHbIX cpeq BD BACTEC Plus Aerobic/F B cTeknsiHHbIX donakoHax'0. B xoae aHanuTUyeckunx nccrnenosBaHuii
Ha [@aHHOM annapaTe TeCTUPOBaHWIO NoaBepranuck apoxokn Candida albicans, C. glabrata n Cryptococcus neoformans.
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